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Confessions- Spowiedź:
Friday - Piątek 

6:00 PM - 7:00 PM

Sacrament of Baptisms - Chrzest Św.:

First Sunday of  month 11:30 AM 
Pierwsza niedziela miesiąca 11:30 AM 

Weddings – Śluby: 

By appointment 6 months before; 
Zgłoszenie 6 miesięcy przed ślubem.



DECEMBER 19 , 2021
FOURTH SUNDAY OF ADVENT

 CZWARTA NIEDZIELA ADWENTU

Saturday / Sobota
  6:00 P.M. O Boże błogosławieństwo i zdrowie 
                   dla Ewy i Stefana Brzegowych w 40 
                   rocznicę ślubu.

Sunday / Niedziela
  8:30 A.M. Ś.P. Józef Bielak (9 rocznica
                    śmierci).
10:00 A.M. L.M. Albina, Franciszek & Iwona 
                    from Family.
11:30 A.M. Ś.P. Danuta Łupińska od siostry z 
                    rodziną.

Tuesday/ Wtorek 
9:00 A.M. 

Wednesday / Środa 
9:00 A.M. L.M. Jadwiga Klimek (1 rocznica 
                  śmierci).

Thursday / Czwartek 
9:00 A.M. Deceased members of Siuzdak & 
                  Kuczek Families

Friday / Piątek
DECEMBER 24, 2021

VIGIL OF THE NATIVITY OF THE LORD 
WIGILIA BOŻEGO NARODZENIA

  9:00 P.M. Pasterka dla dzieci. 
11:30 P.M. Christmas Carols  - Śpiewanie kolęd.
12:00 A.M. Shepherd’s Mass  - Pasterka.

 

Saturday / Sobota
DECEMBER 25, 2021

THE NATIVITY OF THE LORD
BOŻE NARODZENIE

10:00 A.M. L.M. Joseph N. & Frances Piciocco 
                    & Lillian & Joseph Patrick Murphy.
11:30 A.M. Ś.P. Leszek Kucharski.

DECEMBER 26 , 2021
THE HOLY FAMILY OF JESUS. MARY &

JOSEPH
NIEDZIELA ŚWIĘTEJ RODZINY

Sunday / Niedziela
  8:30 A.M. O Boże błogosławieństwo dla 
                    Nicholas i sukcesu na nowej drodze   
                    w pracy.
10:00 A.M. L.M. Helen Hatmann from Family.
11:30 A.M. O Boże błogosławieństwo i zdrowie 
                   dla Katarzyny i Tadeusza 
                   Hanusiewicz w 30 rocznicę ślubu.

Merry Christmas! 
At this beautiful feast, we celebrate



God’s gift to us of his son, Jesus. It is a gift of
love, one we are called to bring into the world.
Jesus came among us to save us. He shows us a
way to live. Even in taking on our human
nature he shows us our own worth. He reminds
us that we should look on each other with the
same love he shows us. We often think that
Christmas is a child’s feast. It is. It is for the
child within each of us, the part of us that takes
joy in the wonder of life. Our world needs the
message of Jesus, its wonder, its joy, and its
hope. We need it at Christmas, but it cannot be
contained to one day. Christmas calls us to live
in its message of gift. 

I pray that Christmas for each of us is a
joyful moment to hear the Good News once
again, God is with us. May we welcome him
again with hope. And may all of you, your
family, and your friends have a wonderful and
blessed Christmas.

Tegoroczne Święta Bożego Narodzenia
przeżywamy w wyjątkowych okolicznościach.
Ograniczenia związane ze stanem epidemii
dotknęły większość sfer naszego życia,
nie w y ł ą c z a j ą c o b s z a r u r e l i g i j n e g o .
Ale p o d o b n i e j a k w przypadku Świą t
Wielkanocnych, tak i teraz , przeszkody
zewnę trzne nie s ą w stanie przysłonić
najważniejszych treści, które przeżywamy
obchodząc Uroczystość Narodzenia Pańskiego.
Święta przypominają nam prawdę o obecności
Boga między nami. On jest zawsze tam, „gdzie
jest miłość i dobroć”.

Bożej miłości w sposób szczególny
doświadczamy podczas Mszy świę t e j .
 Eucharystia jest nie tylko spotkaniem z Bogiem
ale także z ludźmi, których często podczas
l i t u r g i i n a z y w a m y b r a ćm i i siostrami.
Serdecznie życzę wszystkim Parafianom
umiłowania Mszy świętej, szczerej tęsknoty
za wspólnotą eucharystyczną w parafialnym
kościele oraz zaufania Bogu, który lituje się
nad swo imi d z i ećmi i nikogo nie odsyła
z pustymi rękami. Niech Boża miłość będzie
stale obecna w Waszych rodzinach, miejscach
z a m i e s z k a n i a , p o d c z a s n a u k i , p r a c y
i wypoczynku.

 Rev. Can Jacek Piotr Woźny – Pastor
DECEMBER 19, 2021

FOURTH SUNDAY OF ADVENT

O LORD of hosts, 
look down from heaven and see;

take care of this vine,
and protect what your right hand 

has planted.
— Psalm 80:15–16

PRAYER OF THE WEEK
Fourth Sunday of Advent

Pour forth, we beseech you, O Lord,
your grace into our hearts,

that we, to whom the Incarnation of Christ your
Son

was made known by the message of an Angel,
may by his Passion and Cross

be brought to the glory of his Resurrection.
Who lives and reigns with you
in the unity of the Holy Spirit,

God, for ever and ever.

TODAY’S READINGS
First Reading — From Bethlehem-Ephrathah
shall come forth for me one who is to be ruler in
Israel (Micah 5:1-4a).
Psalm — Lord, make us turn to you; let us see
your face and we shall be saved (Psalm 80).
Second Reading — We have been consecrated
through the offering of the body of Christ once
for all (Hebrews 10:5-10).
Gospel — Blessed are you who believed that what
was spoken by the Lord would be fulfilled (Luke
1:39-45).

AUDACITY
There is a spirit of audacity in our readings

today. During a time of injustice and threat of
invasion, the prophet Micah boldly announces that
the God of insignificant Israel will raise up a leader
from backwater Bethlehem, and this leader will
bring justice and peace to the whole world. In the
Gospel, Elizabeth and Mary, marginalized women,
brazenly celebrate that their sons will be world-
changing instruments of God. We further learn that
this audacity is rooted in trust in God. The author
of Hebrews describes the faithful obedience of
Jesus. Mary is shown as the exemplar of faithful



trust in God. This is the way God often seems to
work, in the ordinary and marginalized in our
world. Those who seem weak have learned to trust
in God’s strength. These have the audacity to
become instruments of God’s peace and justice.

For years, Catholic spiritual writers have
drawn our attention to the Christmas liturgy’s
subtle—and not-so-subtle—linking of Christ’s
incarnation with his paschal mystery. In the infancy
narratives of Matthew and Luke, there are
countless intimations of the Passion and cross. The
saints of the Christmas octave, dubbed “comites
Christi,” Christ’s companions in suffering, form a
royal honor guard of martyrs and others who bore
witness at great personal sacrifice to the Child we
hail as “Prince of Peace,” while the wood of the
manger evokes the wood of the cross. But these
days, sadly, in the wake of seemingly endless mass
shootings at schools, we need no reminders of how
close in real life are the cradle and the cross. May
our hearts find, if not answers, at least comfort in
the prophet Micah’s reminder that, from the pain of
a woman’s labor came forth the Child who is our
incarnate peace.

COMFORT AND SALVATION
All of today’s scriptures seem to declare

Christmas’s “comfort and joy.” Micah declares
that, as small as Bethlehem is, the child born there
will bring peace that “shall reach to the ends of the
earth.” Hebrews proclaims that, despite pain and
suffering, the “offering of the body of Jesus Christ”
saves us all.

In today’s Gospel, bearing the Christ Child
within her, Mary, barely more than a child herself,
immediately, unselfishly sets aside her own
preoccupations—and as a betrothed but as yet
unmarried mother-to-be, how many they must have
been—to travel in haste, over dangerous terrain, a

four-day journey (the scholars say) from Nazareth
to Ain-Karem, to the home of Elizabeth and
Zechariah

BLESSED
Then, just as David leapt and danced before

the ancient Ark of the Covenant that bore precious
signs of God’s abiding presence, so John leaps in
his mother Elizabeth’s womb as Mary arrives, a
living ark bearing God’s living presence. Elizabeth
joyfully greets Mary in words that we pray daily in
the “Hail Mary”: “Blessed are you among women,
and blessed is the fruit of your womb.” Why Mary
is so “blessed” Elizabeth then explains: “Blessed
are you who believed that what was spoken to you
by the Lord would be fulfilled.” Likewise, we may
dare hope to be “blessed” for “believing that what
was spoken” to us “by the Lord”—Jesus’ promise
of mercy—will be fulfilled as we share God’s
mercy with everyone. For by reason of our baptism
and, more immediately and repeatedly, because of
our participation in the Eucharist, we too bear
within ourselves the living Christ. To whom, or to
what situation, do we need to bear Christ this
Christmas? Indeed, throughout the year, how
selflessly do we set our own concerns aside? How
eagerly—“in haste”—do we, disregarding
difficulties, traverse whatever dangerous terrain
needs conquering to be of service to another?

PRAYER FOR HEALING SICKNESS.
Loving and ever-present God, we believe

that your grace is sufficient for all things. Comfort
us a new by your presence. Allow that in our
weakness we may be made strong, in our grief,
consoled, and in our ignorance, wise. Protect and
guide us that we may know the way to take and
that at each crossroad of life we may see the right
path to choose. Safeguard us by your power,
uphold us your kindness, and warm us by your
love. By your divine grace help us to do what is



right, to act courageously, to love our neighbors, to
forgive our enemies. By your grace, bless us
through Jesus Christ our Lord. Amen.

For the sick: Anne Padula, Barbara
Bielawski, Robert Koz łowski, Josephine
Ostrowski , Cecylia Bednarczyk, Joseph
Wojtowicz, Krzysztof Paluch, Daniela Błaszczyk,
Oskar Nowak.

Religious give thanks. A sister writes, “Our
prayers belong most of all to the generous
benefactors whose donations have made this
financial assistance possible.” Thank you for
supporting last week’s Retirement Fund for
Religious collection. Visit retiredreligious.org to
learn how your gift supports elderly sisters,
brothers, and religious order priests. 

 19 GRUDZIEŃ 2021
 CZWARTA NIEDZIELA ADWENTU

Oto ja służebnica Pańska, 
niech mi się stanie według słowa twego.

(Łk 1, 38)

Pierwsze czytanie (Mi 5, 1-4a) Mesjasz będzie
pochodził z Betlejem.
Psalm (Ps 80 (79) Odnów nas, Boże, i daj nam
zbawienie.
Drugie czytanie (Hbr 10, 5-10) Chrystus
przychodzi spełnić wolę Ojca.
Ewangelia (Łk 1, 39-45) Maryja jest Matką
oczekiwanego Mesjasza.

MARYJA NADZIEJĄ NASZEGO
ADWENTU ŻYCIOWEGO

Adwent tegoroczny zbliża się do swego
kresu, jakim jest bliska już uroczystość Bożego
Narodzenia, trwała i dynamiczna pamiątka
pierwszego przyjścia Chrystusa, kiedy to On
„narodził się z Maryi Dziewicy i stał się
człowiekiem”. Cały więc adwent to czas

szczególnie maryjny (roraty i siódma świeca
symboliczna na ołtarzu!). Dziś jednak Kościół
skupia naszą uwagę na Bogarodzicy w sposób
szczególny. Mianowicie ukazuje w Niej nie tylko
kres pierwszego dziejowego adwentu, wypełnienie
oczekiwania Mesjasza przez Lud Boży Starego
Przymierza, lecz coś więcej. Nie tylko wskrzesza
wspomnienie o minionych faktach. Drugi bowiem
adwent – ten nasz w Kościele – trwa nadal,
zmierzając do Drugiego Przyjścia Chrystusa, do
paruzji. A w tym naszym wciąż aktualnym
adwencie, w tej niepowtarzalnej szansie życiowej,
która wymaga od nas świadomej decyzji, postać
Maryi jest szczególnie doniosła: to – jak mówi
Sobór – „znak pewnej nadziei i pociechy” (KK 68).

Dzisiejszy urywek proroctwa Micheasza
(współczesnego Izajaszowi – wiek VIII przed Chr.)
ukazuje nam po szeregu poprzednich gróźb
pogodną wizję mesjańskiej przyszłości. W
mozaikowym niejako obrazie przyszłego Mesjasza,
na jaki składają się różne proroctwa Starego
Testamentu, Micheasz umieszcza dziś od siebie
dwa znaczne kamienie. Pierwszy z nich, wyłączna
jego własność, chwali Betlejem judzkie jako
miejsce narodzin tego przyszłego Władcy Izraela,
prawdziwego jego Pasterza, o pochodzeniu od



początku, od dni wieczności, wyposażonego w
majestatyczną wprost moc Jahwe. To proroctwo
poda potem św. Mateusz (2,4–6) jako mesjańskie i
potwierdzone przez uczonych w Piśmie,
indagowanych przez Heroda Wielkiego na skutek
pytania Mędrców ze Wschodu. Drugi zaś kamień –
znany też współcześnie z nim działającemu
Izajaszowi (Iz 7,14; 9,5n; 11,1–4) – wieści chwilę
powszechnego zbawienia ludzi, gdy Matka porodzi
Mesjasza.

Autor Listu do Hebrajczyków w usta
Chrystusa, przychodzącego na świat podczas
Wcielenia, wkłada słowa Ps 40[39],7–9, które
mówią o intencji Zbawiciela, która Go ożywia w
owej decydującej chwili. Mianowicie Boski
Arcykapłan Nowego Przymierza idzie zastąpić
dotychczasowe niedoskonałe ofiary Starego
Przymierza złożeniem krwawej ofiary ze swego
własnego życia. Ta dopiero ofiara będzie już
doskonała na wieki. Racją zaś tego zastąpienia jest
stwierdzony przez natchnionego Psalmistę fakt:
tamte, dawne ofiary nie podobały się Bogu, mimo
że On sam je ongiś przepisał za pośrednictwem
P r a w a M o jże s z o w e g o . O n o b y ło t y l k o
niedoskonałym przewodnikiem do Nowego
Przymierza, a tym samym do nowego kultu,
według równie Nowego Prawa. Już wtedy w
Starym Przymierzu została zapowiedziana wola
Boża w tej sprawie: dobrowolna ofiara z ciała
Jezusa Chrystusa ma się stać niewyczerpanym
źródłem uświęcenia na zawsze wszystkich ludzi,
którzy przyjmą program Jego życia.

Ewangelia Nawiedzenia Elżbiety przez
Maryję, znana nam jako druga tajemnica radosnej
części różańca, ukazuje nam dzisiaj tylko pierwszą
część tamtego zdarzenia sprzed wieków. Kościół
bowiem chce skupić naszą uwagę tylko na
dwukrotnym określeniu Maryi przez napełnioną
D u c h e m Św i ę t y m E l żb i e t ę , n a s ło w i e
Błogosławiona. I tak Maryja jako pełna łaski jest
błogosławioną między niewiastami wraz z już
ukrytym w Jej łonie „Panem”, tzn. jest najbardziej
ze wszystkich niewiast błogosławioną. Ona
bowiem jedna jedyna otrzymała przywilej
dziewiczego macierzyństwa, i to względem Syna
Bożego. To pochodzi całkowicie z łaski Bożej. Ale
tytuł Błogosławionej szczególnie Jej przysługuje
również z racji Jej już świadomego udziału w
Bożym planie zbawczym. Jest Ona bowiem Tą,
która uwierzyła w spełnienie zwiastowanego Jej
udziału w tym planie, przyszłości – po ludzku –

trudnej tak do zrozumienia, jak i do przyjęcia.
Jeszcze nie narodzony, a już w świecie

obecny jego Zbawca, jest jakby wspólnym
mianownikiem wszystkich trzech czytań, ciągle w
ścisłym połączeniu ze swoją Matką. Proroctwo
Micheasza określając punkt geograficzny narodzin
przyszłego Mesjasza, zapowiada Go jako
izraelskiego Króla-Pasterza i sumarycznie określa
Jego przyszłe dzieło powszechnego zbawienia,
nastającego z chwilą, kiedy porodzi Go mająca
porodzić, a więc przewidziana do tego celu. Przed
Wcieleniem, które nastąpiło za Jej zgodą, ukazuje
Go drugie czytanie w chwili, gdy na nie się
decyduje On, Syn Boży, aby wypełnić zamiar Boga
Ojca, kierującego dziejami zbawienia ludzi poprzez
etapy z góry przewidziane. Wcielony, ale jeszcze
ukryty w łonie dziewiczej Matki, już obecnością
swoją za Jej pośrednictwem, gdy nawiedza
Elżbietę, obdarza łaską również jeszcze nie
narodzonego swego Herolda – Jana, którego potem
nazwą Chrzcicielem. Syn Boży i Jego Matka są
tutaj nierozdzielni.

Maryję jako „Nadzieję naszego adwentu
życiowego” można przedstawić dwojako: po
pierwsze od s t rony konkre tnego wzoru
postępowania, ukazanego w Niej dzisiaj w scenie
Nawiedzenia, po drugie – uwydatniając Jej miejsce
obok Syna w dziejach zbawienia. Otrzymawszy od
anioła w dialogu zwiastowania tak niesłychane
obietnice, nie przestaje być Ona pokorną
służebnicą Pańską, która z pośpiechem, a więc
gorliwie, podejmuje trud uciążliwej drogi w góry
judzkie, żeby po prostu służyć krewnej w jej
niełatwej sytuacji. Otwarta na Boga Maryja jest
otwarta także na człowieka. Ale ta skromna
kobieca posługa z woli Bożej staje się środkiem
działania nadprzyrodzonego: Jan w łonie matki
otrzymuje łaskę Chrystusa ukrytego na razie w
łonie Bogarodzicy. Drugi sposób rozwinięcia
tematu może pójść po linii punktu 3: Maryja jako
nieodłączna od Syna w zbawczym planie stale
działa, a będąc prawdziwą Córą Syjonu (por. KK
55), a dziś nadto także Matką Kościoła, roztacza
nad nami teraz stale swoją macierzyńską opiekę.

O G Ł O S Z E N I A  D R O B N E

1. Polskie delikatesy - Polish-European American
Deli M.E Inc  - ZAPRASZAJĄ -1214 Forest Ave,
Staten Island, NY 10310 - kontakt (347) 861-
7181.
2. Domowe obiady oraz polskie dania na miejscu i



na wynos, a także catering na wszystkie imprezy i
święta oferuje LUK & BART - 2960 Richmond
Terrace, Staten Island. Kontakt: 718-510-2932,
www.lbpierogi.com
3. Domowe wypieki ciast oraz tortów. Kontakt –
Jola 347-385-2979.
4. Tradycyjne polskie ciasta i torty oraz ciasta
bezglutenowe i vegańskie. Kontakt - Monika 347-
439-3832.
5. FIDELIS CARE – ubezpieczenia zdrowotne,
przeznaczone dla dzieci i dorosłych w każdym
wieku. Kontakt - Agnieszka Rola 347-738-2569,
MEDICARE 65 & up – program dla seniorów -
Halina 718-926-5180.

Usługi projektowania w zakresie:
Usług inżynierskich.

Nowe budynki, dobudowy, przebudowy.
Zatwierdzanie aplikacji w NYC Department of

Buildings.
Legalizacja zmian związanych z otrzymanymi.

Violations.
Inspekcje asbestowe, inspekcje inżynierskie.

Jesteśmy firmą, która zapewni pomoc w sprawach
związanych w zakresie architektury. 

Mówimy po Polsku:
KONTAKT

Karolina Sadelski – 718-667-8500
email: ksadelski@permanentengineering.com

VIGIL CANDLES BEFORE THE TABERNACLE
THE MOST BLESSED SACRAMENT. 

    December 19 – December 26, 2021 
Joseph Piciocco: Living & deceased members of 
the: Piciocco, Tucciarelli, Mastropaolo & Levato 
Families.
J. Coogan: 

1. In memory of the deceased members of the 
Kamienowski, Zagajewski, Urgo, 
Thompson Families.

2. Good health for our Family. 
Teresa Ascher : 

1. L.M. Teresa & Anthony Romanik.
2. L.M. Josephine, Marianna & John Prazych.
3. Special Intention. 

J. Ostrowski: 
1. L.M. Daniel & Emily Ostrowski.
2. Living and deceased members of the 

Ostrowski, Perkowski & Raducha Families.
3. For good health for sisters Catherina.
4. L.M. Angela & Philip.

Helene Hartmann-Pulaski:
1. L.M. Pulaski Family.
2. L.M. Smieya Family.
3. L.M. Margaret Etter.

Rita & Bill Kreamer: 
1. L.M. Diana & Louis Mrozinski.
2. Special Intention. 

Barbara Siuzdak: In Thanksgiving.
Elissa McDonald: 

1. L.M. Theresa DiResta.
2. Good Health – Gary Aimesbury.
3. Good Health - Felicia Krause.
4. Success & recover from surgery for Maria 

McDonald
Veronica Althea Modzelewski:

1. L.M. Brian G. Schiels.
2. L.M. Josephine & John Modzelewski.
3. L.M. Modzelewski, Lendzian & 

Sienkiewicz Families.
A.Bruschett: L.M. Wacława, Zdzisław & 
Włodzimierz Kowalczyk.
Anna Kozłowski: Ś.P. Stanisław Kozłowski. 
Roberta Jason O'Hanlon & Family: 

1. L.M. Richard & Jane (Jastremski) Jason 
2. L.M. Peter & Glenn Johnson. 
3. Guidance & safety.
4. Special Intention.

Maria Tomaszuk: Ś.P.  Adam Tomaszuk, Ś.P. 
Władysław Kobeszko & Pedro Campos Alcantara.


